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PR_COD_1am

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене)
мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

*** Одобрение
мнозинство от всички членове на Парламента, освен в 
случаите по членове 105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и 
член 7 от Договора за ЕС

***I Процедура на съвместно вземане на решение (първо четене)
мнозинство от подадените гласове

***II Процедура на съвместно вземане на решение (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно вземане на решение (трето четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на 
съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено 
от Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, се обозначават в получер курсив. 
В случай на акт за изменение, дословно възпроизведените части от 
съществуваща разпоредба, която Парламентът желае да измени, а 
Комисията не е променила, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални 
заличавания, които засягат такива пасажи, се обозначават по следния 
начин: [...]. Отбелязването в курсив е предназначено за съответните 
специализирани отдели и се отнася до частите от законодателния текст, 
за които е предложено изменение с цел изготвяне на окончателния 
текст (например очевидно грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Поправките от този вид подлежат на съгласуване между 
съответните служби.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за решение на Европейския парламент и на Съвета 
относно за приемане на програма за действие за повишаване на качеството на 
висшето образование и насърчаване на междукултурното разбирателство чрез 
сътрудничеството с трети страни („Еразмус Мундус“) (2009—2013)

(COM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Процедура на съвместно вземане на решение: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2007)0395),

– като взе предвид член 251, параграф 2 и член 149, параграф 4 от Договора за ЕО, 
съгласно които предложението е внесено от Комисията (C6-0228/2007),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по култура и образование и становищата на 
комисията по външни работи, на комисията по развитие, на комисията по бюджети, 
на комисията по заетост и социални въпроси, както и на комисията по правата на 
жените и равенството между половете (A6-0000/2008),

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. призовава Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени изменения в предложението или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията.

Изменение 1

Предложение за решение
Заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Решение на Европейския парламент и на 
Съвета за приемане на програма за 
действие за повишаване на качеството 
на висшето образование и насърчаване 
на междукултурното разбирателство 
чрез сътрудничеството с трети страни 

Решение на Европейския парламент и на 
Съвета за приемане на програмата 
„Еразъм Мундус“ (2009-2013) за 
повишаване на качеството на висшето 
образование и насърчаване на 
междукултурното разбирателство чрез 
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(„Еразмус Мундус“) (2009—2013) сътрудничеството с трети страни

Or. fr

Изменение 2

Предложение за решение
Съображение 2 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  (2а) Новата програма съответства на 
целта за търсене на високи 
постижения съгласно програмата за 
2004-2008 г. Тя позволява да се 
привлекат най-добрите студенти от 
трети държави благодарение на 
качеството на предлаганото 
обучение, качеството на условията на 
приемане и система за 
конкурентоспособни на световно 
равнище стипендии.

Or. fr

Изменение 3

Предложение за решение
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Главните цели на програмата за 
сътрудничество в областта на висшето 
образование, предназначена за трети 
страни са подобряване на качеството на 
Европейското висше образование, 
насърчаване на разбирателството между 
хората, както и допринасяне за 
устойчивото развитие на трети страни в 
областта на висшето образование не 
чрез изтичането на мозъци, като се 
облагодетелстват уязвимите групи.
Най-ефективните средства за постигане 

(7) Главните цели на програмата за 
сътрудничество в областта на висшето 
образование, предназначена за трети 
страни, са подобряване на качеството на 
европейското висше образование, 
насърчаване на разбирателството между 
хората, както и допринасяне за 
устойчивото развитие на висшето 
образование в трети страни, като 
същевременно се предотвратява
изтичането на мозъци. Най-ефективните 
средства за постигане на посочените 



PR\718508BG.doc 7/45 PE404.768v01-00

BG

на посочените цели в програмата за 
високи постижения са силно 
интегрираните учебни програми за 
следдипломна квалификация, 
партньорствата за сътрудничество с 
трети страни, стипендиите за най-
надарените студенти и проектите за 
глобално повишаване на 
привлекателността на европейското 
висше образование.

цели в програмата за високи 
постижения са силно интегрираните 
учебни програми за следдипломна 
квалификация, партньорствата за 
сътрудничество с трети страни, 
стипендиите за най-надарените 
студенти и проектите за глобално 
повишаване на привлекателността на 
европейското висше образование.

Or. fr

Изменение 4

Предложение за решение
Съображение 7 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

   (7а) За да се гарантира на 
бенефициерите на програмата 
качествен престой и посрещане, 
следва да се улеснят 
административните процедури за 
тях и съответно да се насърчат 
държавите-членки да проучат 
възможността за въвеждане на 
специфична виза за бенефициери на 
програмата "Еразъм Мундус" в 
рамките на регламента относно 
създаване на визов код на Общността, 
който се разглежда в момента.

Or. fr

Обосновка

Il est important de faciliter l'obtention des visas pour les étudiants des pays tiers notamment 
en mobilité dans l'UE. Le meilleur moyen d'y parvenir serait qu'ils puissent bénéficier, le 
temps de leur mobilité d'un visa spécifique pour les étudiants  sélectionnés pour le 
programme "Erasmus Mundus".
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Изменение 5

Предложение за решение
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Насърчаването на преподаването 
и изучаването на езици и езиковото 
многообразие следва да бъдат
приоритет за действията на Общността в 
областта на висшето образование. 
Преподаването и изучаването на езици е 
от изключително значение по 
отношение на третите страни.

Насърчаването на преподаването и 
изучаването на езици и езиковото 
многообразие са приоритет за 
действията на Общността в областта на 
висшето образование. Преподаването и 
изучаването на езици е от изключително 
значение по отношение на третите 
страни.

Or. fr

Изменение 6

Предложение за решение
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Съобщението на Комисията 
„Европа в света – практически 
предложения за по-добра 
съгласуваност, ефективност и 
прозрачност“1 разглежда външните 
предизвикателства, пред които 
Европа се изправя, включително как 
да се възползва по-съгласувано и 
ефективно наличните вътрешни и 
външни политики. Освен това, в 
контекста на Съобщението на 
Комисията : „Западните Балкани по 
пътя към ЕС: укрепване на 
стабилността и нарастване на 
просперитета“, Комисията 
препоръчва да се увеличат 
възможностите за мобилност за 
преподавателите и за студентите на 
всички нива на висшето образование в 
този регион.

(10) За засилване на връзките на 
Европейския съюз със Западните 
Балкани се обръща специално 
внимание на мобилността на 
студентите във висши учебни 
заведения и на преподаватели от 
този регион. Следва да се насърчи 
участието на университети от тези 
държави в консорциуми и 
партньорства.
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1 COM (2006)0278.

Or. fr

Обосновка

Les étudiants et universitaires des pays en voie de préadhésion doivent pouvoir participer 
activement à ce programme afin de leur permettre d'ajouter une dimension européenne à leur 
cursus pour faciliter leur intégration future dans l'Union européenne.

Изменение 7

Предложение за решение
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) В периода 2004 – 2008 г. 
специфични за съответните страни
стипендии, финансирани по линия на 
външни инструменти за сътрудничество 
на Комисията, допълваха стипендиите 
на „Еразмус Мундус“, за да се увеличи 
броя на облагодетелстваните студенти 
от обучение в Европа, идващи от 
определени трети страни, като Китай, 
Индия, страните от Западните Балкани 
или от страните от АКТБ. Предвид 
положителният опит с този подход
подобни възможности могат да бъдат 
планирани в бъдеще в съответствие с 
политическите приоритети, правилата и 
процедурите на въпросните външни 
инструменти за сътрудничество. 

(11) В периода 2004 – 2008 г. 
специфични за съответните страни 
стипендии, финансирани по линия на 
външни инструменти за сътрудничество 
на Комисията, допълваха стипендиите 
на „Еразъм Мундус“, за да се увеличи 
броя на облагодетелстваните студенти 
от обучение в Европа, идващи от 
определени трети страни, като Китай, 
Индия, страните от Западните Балкани 
или от страните от АКТБ. Подобни
възможности могат да бъдат планирани 
в бъдеще в съответствие с 
политическите приоритети, правилата и 
процедурите на въпросните външни 
инструменти за сътрудничество 
съгласно целите за високи академични 
постижения, установени с 
настоящото решение, и за 
балансирано географско 
представителство на трети 
държави-бенефициери.

Or. fr

Обосновка

Le label Erasmus Mundus donné aux programmes communs et aux partenariats doit rester un 
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label de qualité. Le respect des objectifs d'excellence académiques est à cet égard une 
garantie. Ce programme doit en outre pouvoir bénéficier à toutes les régions géographiques 
du monde de façon équilibrée.

Изменение 8

Предложение за решение
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

 (13) Необходимо е да се разшири 
достъпът за групи в неравностойно 
положение и да се посрещнат активно 
специфичните образователни нужди на 
лицата с увреждания при прилагането 
на всички части на програмата, 
включително посредством използването 
на по-големи стипендии, за да се 
отразят допълнителните разходи за 
участници с увреждания.

Необходимо е да се посрещнат активно 
специфичните образователни нужди на 
лицата с увреждания или лицата, 
срещащи затруднения в обучението, 
при прилагането на всички части на 
програмата, включително посредством 
използването на по-големи стипендии, 
за да се отразят допълнителните разходи 
за участници с увреждания.

Or. fr

Обосновка

Une attention particulière doit être portée aux étudiants et universitaires handicapés ou en 
difficulté d'apprentissage afin qu'ils puissent également participer à ce programme.

Изменение 9

Предложение за решение
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Регламент (ЕО, Евратом) № 
1605/2002 относно Финансовия 
регламент, приложим за общия бюджет 
на Европейските общности, изменен с 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1995/2006 
на Съвета и Регламент (ЕО, Евратом) № 
2342/2002 на Комисията, изменен с 
Регламент № 478/2007 на Комисията за 
установяване на подробни правила за 
прилагане на Регламент 1605/2002 на 

(14) Регламент (ЕО, Евратом) № 
1605/2002 относно Финансовия 
регламент, приложим за общия бюджет 
на Европейските общности, изменен с 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1995/2006 
на Съвета и Регламент (ЕО, Евратом) № 
2342/2002 на Комисията, изменен с 
Регламент № 478/2007 на Комисията за 
установяване на подробни правила за 
прилагане на Регламент 1605/2002 на 
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Съвета, изменен с Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1995/2006 на Съвета, който 
защитава финансовите интереси на 
Общността, трябва да бъдат приложени 
с оглед на принципите на опростеност и 
последователност при избора на 
бюджетни инструменти и нужната 
пропорционалност между натрупаните 
ресурси и административната тежест, 
свързана с тях.

Съвета, изменен с Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1995/2006 на Съвета, който 
защитава финансовите интереси на 
Общността, трябва да бъдат приложени 
с оглед на принципите на опростеност и 
последователност при избора на 
бюджетни инструменти, целите за 
високи академични постижения и 
нужната пропорционалност между 
натрупаните ресурси и 
административната тежест, свързана с 
тях.

Or. fr

Обосновка

Le financement des activités de l'Action 2  "partenariat Erasmus Mundus" doit respecter les 
différents règlements du FED, ICD, IEVP, ICI et IAP et la sélection des bénéficiaires devra 
toujours se faire dans le respect des critères d'excellence.

Изменение 10

Предложение за решение
Съображение 15 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15а) Мерките, необходими за 
прилагане на настоящото решение 
следва да се приемат съгласно 
Решение 1999/468/EО на Съвета от 28 
юни 1999 г., относно установяване на 
условията и реда за упражняване на 
изпълнителните правомощия, 
предоставени на Комисията1

_______________
1 OВ L 184, 17.7.1999 г., стр. 23. Решение, 
изменено с Решение 2006/512/EО (OВ L 200 от 
22.7.2006 г., стр. 11).
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Or. fr

Изменение 11

Предложение за решение
Съображение 15 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15а) Следва по-конкретно да се дадат 
правомощия на Комисията да 
дефинира основните насоки за 
прилагането на програмата, както и 
критерии за избор. Тъй като тези 
мерки са от общ характер или имат 
за цел изменяне на несъществени 
елементи от настоящото решение, 
включително да го допълват чрез 
добавяне на нови несъществени 
елементи, те трябва да бъдат 
приети съгласно процедурата по 
регулиране с контрол, предвидена в 
член 5a от Решение 1999/468/EО.

Or. fr

Изменение 12

Предложение за решение
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Мерките, необходими за 
прилагането на действията, посочени в 
член 4, параграф 1, буква а) и член 4, 
параграф 1, буква в) на това решение 
следва да бъдат приети в съответствие с 
Решение 1999/468/ЕО на Съвета 
относно установяване на условията и 
реда за упражняване на изпълнителните 
правомощия, предоставени на 
Комисията. Мерките, необходими за 
прилагането на действието, посочено в 

(16) Съгласно целите на програмата 
за високи академични постижения, 
мерките, необходими за прилагането на 
действията, посочени в член 4, параграф 
1, буква а) и член 4, параграф 1, буква в) 
на това решение следва да бъдат приети 
в съответствие с Решение 1999/468/ЕО 
на Съвета относно установяване на 
условията и реда за упражняване на 
изпълнителните правомощия, 
предоставени на Комисията. Мерките, 
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член 4, параграф 1, буква б) на 
настоящото решение следва да бъдат 
приети в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1085/2006 на Съвета за създаване на 
Инструмент за предприсъединителна 
помощ (ИПП), Регламент (ЕО) № 
1638/2006 на Европейския парламент и 
на Съвета за създаване на Европейски 
инструмент за добросъседство и 
партньорство, Регламент (ЕО) № 
1905/2006 на Европейския парламент и 
на Съвета за създаване на финансов 
инструмент за сътрудничество за 
развитие, Регламент (ЕО) № 1934/2006 
на Съвета за създаване на финансов 
инструмент за сътрудничество с 
индустриализираните страни и други 
страни и територии с висок доход, 
Споразумението за партньорство между 
членовете на африканските и 
карибските държави и държавите от 
Тихоокеанския басейн от една страна, и 
Европейската общност и нейните 
държави-членки от друга, подписано в 
Котону на 23 юни 2000 г., изменено със 
Споразумението, подписано в 
Люксембург на 25 юни 2005 г. (Решение 
2005/599/ЕО на Съвета) и Вътрешното 
споразумение между представителите 
на правителствата на държавите-членки, 
среща със Съвета, за установяване на 
финансиране на помощ от Общността 
съгласно многогодишната финансова 
рамка за периода от 2008 г. - 2013 г. в 
съответствие със Споразумението за 
партньорство АКТБ-ЕО и за 
разпределението на финансова помощ за 
отвъдморските страни и територии, за 
които се прилага част ІV от Договора за 
ЕО (Решение № 1/2006 на Съвета на 
министрите на АКТБ-ЕО, 2006/608/ЕО).

необходими за прилагането на 
действието, посочено в член 4, параграф 
1, буква б) на настоящото решение 
следва да бъдат приети в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1085/2006 на Съвета 
за създаване на Инструмент за 
предприсъединителна помощ (ИПП), 
Регламент (ЕО) № 1638/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на Европейски инструмент за 
добросъседство и партньорство, 
Регламент (ЕО) № 1905/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на финансов инструмент за 
сътрудничество за развитие, Регламент 
(ЕО) № 1934/2006 на Съвета за 
създаване на финансов инструмент за 
сътрудничество с индустриализираните 
страни и други страни и територии с 
висок доход, Споразумението за 
партньорство между членовете на 
африканските и карибските държави и 
държавите от Тихоокеанския басейн от 
една страна, и Европейската общност и 
нейните държави-членки от друга, 
подписано в Котону на 23 юни 2000 г., 
изменено със Споразумението, 
подписано в Люксембург на 25 юни 
2005 г. (Решение 2005/599/ЕО на 
Съвета) и Вътрешното споразумение 
между представителите на 
правителствата на държавите-членки, 
среща със Съвета, за установяване на 
финансиране на помощ от Общността 
съгласно многогодишната финансова 
рамка за периода от 2008 г. - 2013 г. в 
съответствие със Споразумението за 
партньорство АКТБ-ЕО и за 
разпределението на финансова помощ за 
отвъдморските страни и територии, за 
които се прилага част ІV от Договора за 
ЕО (Решение № 1/2006 на Съвета на 
министрите на АКТБ-ЕО, 2006/608/ЕО).

Or. fr
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Изменение 13

Предложение за решение
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящото решение учредява 
програма – „Еразмус Мундус“ 
(„програмата“) за повишаване на 
качеството на Европейското висше 
образование и за насърчаване на 
междукултурното разбирателство чрез 
сътрудничеството с трети страни, както 
и за развиването на трети страни в 
областта на висшето образование.

1. Настоящото решение учредява 
програма – „Еразъм Мундус“ 
(„програмата“) от една страна за 
насърчаване на качеството на 
европейското висше образование и на 
междукултурното разбирателство чрез 
сътрудничеството с трети страни, и от 
друга страна за развиването на трети 
страни в областта на висшето 
образование. Програмата следва да се 
прилага в съответствие с целите за 
високи академични постижения и за 
балансирано географско 
представителство.

Or. fr

Обосновка

L’inspiration du programme créé en 2004 était la promotion d’un enseignement supérieur 
européen de qualité permettant ainsi  d’attirer les meilleurs étudiants des pays tiers. Cet 
objectif doit demeurer l’objectif principal du programme 2009-2013. Dans toutes les actions 
du programme la Commission devra veiller au respect des objectifs d'excellence académique 
et  d'une représentation  géographique équilibrée.

Изменение 14

Предложение за решение
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Крайната цел на програмата е да 
подобри качеството на Европейското
висше образование и да насърчи 
диалога и разбирателството между 
народите и културите посредством
сътрудничество с трети страни, както и 
да допринесе за общата външна
политика на ЕС и устойчивото развитие 

1. Целта на програмата е да насърчава 
европейското висше образование и 
междукултурното разбирателство
посредством сътрудничество с трети 
страни, съгласно целите на външната
политика на Европейския съюз, за да 
допринесе за устойчивото развитие на 
тези страни в областта на висшето 
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на трети страни в областта на висшето 
образование.

образование.

Or. fr

Изменение 15

Предложение за решение
Член 3 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Специфичните цели на програмата са: (Не се отнася до българския текст)

Or. fr

Изменение 16

Предложение за решение
Член 3 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) да улесни организираното 
сътрудничество между висшите 
учебни заведения и академичните 
среди в Европа и трети страни с 
оглед създаването на центрове за 
усъвършенстване и за осигуряване на 
квалифицирани човешки ресурси;

a) да насърчава предлагане на 
качество в сферата на висшето 
образование, като създава типично 
европейска добавена стойност и 
привлича хората както от 
Европейския съюз, така и извън него, с 
цел да се създадат центрове на високи 
постижения;

Or. fr

Изменение 17

Предложение за решение
Член 3 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да допринесе за взаимното 
обогатяване на обществата чрез 
развиването на резерв от добре 

б) да помогне на студентите и 
висококвалифицираните 
университетски преподаватели да 
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квалифицирани, с либерално мислене 
и с международен опит жени/мъже 
посредством подпомагане на 
мобилността за най-талантливите 
студенти и преподаватели от трети 
страни за получаването на
квалификации и/или опит в 
Европейския съюз и за най-изявените 
Европейски студенти и 
преподаватели към трети страни;

придобият квалификации и/или опит в 
Европейския съюз и в конкретните 
рамки на партньорствата да насърчи 
студентите и 
висококвалифицираните 
университетски преподаватели да 
споделят своя опит или 
квалификации след завръщане в 
страната на произход; 

Or. fr

Изменение 18

Предложение за решение
Член 3 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) да допринесе за развитието на 
човешките ресурси и капацитета на 
международното сътрудничество с 
учебните заведения за трети страни 
посредством увеличаване на мобилния 
обмен между Европейския съюз и 
трети страни;

в) да осигури по-структурирано 
международно сътрудничество между 
висшите учебни заведения 
благодарение на повишена мобилност 
между Европейския съюз и трети 
държави;

Or. fr

Изменение 19

Предложение за решение
Член 4 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) Съвместните магистърски
програми на „Еразмус Мундус“ и 
съвместните докторантски програми
за висококачествено академично 
обучение, в това число схема за 
отпускане на стипендии;

а) Действие 1: съвместни програми на 
„Еразъм Мундус“ (магистърски и 
докторантски) за висококачествено 
академично обучение, в това число 
схема за отпускане на стипендии;



PR\718508BG.doc 17/45 PE404.768v01-00

BG

Or. fr

Изменение 20

Предложение за решение
Член 4 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) партньорства между висши учебни 
заведения в Европейски и на трети 
страни, като основа за структурно
сътрудничество, обмен и мобилност на 
всички нива на висшето образование;

б) Действие 2: партньорства „Еразъм 
Мундус“ между висши учебни 
заведения в европейски държави и трети 
страни, като структурна основа за 
сътрудничество, обмен и мобилност, в 
това число схема за отпускане на 
стипендии;

Or. fr

Обосновка

Précision sur l’ouverture cette action aux seuls étudiants et universitaires ayant un excellent 
cursus universitaire, ceci  afin d’éviter toute dérive  dans les appels d’offre qui pourraient  
ouvrir ce programme à des réfugiés politiques, demandeurs d’asile  ou des personnes qui 
travaillent dans les entreprises privées ou dans l’administration, comme cela a été le cas par 
le passé.

Изменение 21

Предложение за решение
Член 4 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) мерки, за увеличаване на 
привлекателността на Европа като 
образователна дестинация.

в) Действие 3: насърчаване на 
европейското висше образование чрез
мерки за увеличаване на 
привлекателността на Европа като 
образователна дестинация.

Or. fr
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Изменение 22

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Тези действия следва да се приложат
като се използват процедурите, описани 
в приложението и, както и по 
отношение на действието на 
програмата, посочени в член 4, 
параграф 1, точка б), процедурите, 
установени в правните инструменти, 
посочени в член 1, параграф 4 и 
посредством следните видове 
подходи, които могат да бъдат 
комбинирани, където е целесъобразно:

2. Тези действия се прилагат като се 
използват процедурите, описани в 
приложението. Мерките по Действие 
2, посочено в член 4, параграф 1, точка 
б), в рамките на партньорствата, се 
прилагат съгласно правилата, 
установени в правните инструменти за 
Европейския фонд за развитие (ЕФР), 
Инструмента за сътрудничество за 
развитие (ИСР), Европейския 
инструмент за съседство и 
партньорство, Инструмента за 
предприсъединителна помощ (ИПП), 
и Финансовия инструмент за 
сътрудничество с индустриализирани 
и други страни и територии с висок 
доход, посочени в член 1, параграф 4, с 
цел:

Or. fr

Изменение 23

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) подкрепа за развитието на съвместни 
програми за обучение и мрежи за 
сътрудничество, улесняващи обмена на 
опит и добра практика;

а) подкрепа за развитието на 
висококачествени съвместни програми 
за обучение и мрежи за сътрудничество, 
улесняващи обмена на опит и добра 
практика;

Or. fr
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Изменение 24

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) засилена подкрепа за мобилността 
между Общността и трети страни, за 
работещите в областта на висшето 
образование;

засилена подкрепа за мобилността на 
лица, избрани съгласно критерии, 
свързани с високи академични 
постижения, по-конкретно в посока 
от трети страни към Общността, в 
областта на висшето образование, при 
зачитане на принципите на 
равенство между половете и 
балансирано гегорафско 
разпределение, както и при отчитане 
на специалните нужди на хората с 
увреждания или срещащи 
затруднения в обучението.

Or. fr

Обосновка

Précision sur l’ouverture de l‘action 2 aux seuls étudiants et universitaires ayant un excellent 
cursus universitaire. Dans les partenariats, comme dans les programmes communs de 
masters et doctorats  les  principes d’égalités d’accès des personnes, hommes- femmes, 
handicapés ou en difficultés d'apprentissage doivent être appliqués.

Изменение 25

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) насърчаване на езиковите умения, за 
предпочитане предоставянето на 
студентите на възможност за изучаване 
на най-малко два от говоримите в 
страните езици, в които са 
разположени висшите учебни заведения, 
и насърчаване на опознаването на 
различни култури;

в) насърчаване на езиковите умения 
като се предоставя на студентите 
възможност за изучаване на най-малко 
два от езиците, които се говорят в 
държавите, в които са разположени 
висшите учебни заведения, и 
насърчаване на опознаването на 
различни култури;
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Or. fr

Обосновка

L’apprentissage  des langues est un outil essentiel dans l’amélioration de l’enseignement 
supérieur européen, et dans l’attrait qu’il peut susciter sur les étudiants des pays tiers.

Изменение 26

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2 – буква - б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  ба) подкрепа за публично-частни 
партньорства между университети и 
предприятия с цел насърчаване на 
високите постижения в 
научноизследователската дейност и 
гарантиране на новаторството 
както в хуманитарните, така и в 
точните науки;

Or. fr

Обосновка

Afin d'avoir un enseignement supérieur européen compétitif au niveau mondial une ouverture 
des universités aux entreprises est primordiale; ceci permettra une meilleure adéquation des 
formations avec les besoins du marché et plus d’investissements dans les recherches.

Изменение 27

Предложение за решение
Член 4 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

   3а. Комисията гарантира възможно 
най-широко разпространение на 
сведения относно дейността и 
развитието на програмата, по-
специално чрез информационния 
портал "Еразъм Мундус".
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Or. fr

Обосновка

Le portail Erasmus Mundus doit être plus visible sur le Web, et mis comme lien direct sur le 
plus grand nombre de site d'universités européennes et de pays tiers. Il doit aussi être plus 
attractif, par le nombre de langue disponible pour son utilisation.

Изменение 28

Предложение за решение
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Действията, посочени в този 
член се прилагат посредством покани 
за подаване на предложения, покани 
за търг или директно от Комисията.

4. Подкрепа за действията, посочени в 
този член, може да бъде предоставена 
от Комисията след разглеждане на 
отговорите, постъпили вследствие на 
покани за подаване на предложения 
и/или покани за търг. Относно 
мерките, взети съгласно параграф 3, 
Комисията може при необходимост 
да прилага мерки пряко, в 
съответствие с Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2003. Тя уведомява 
систематично относно това 
Европейския парламент и комитета, 
посочен в член 8.

Or. fr

Обосновка

Le soutien aux actions ne se fait qu'après l'examen des appels d'offres. Ce n'est seulement que 
pour les mesures de soutien technique comme les études ou les réunions d'experts que la 
Commission pourra exécuter directement des mesures.
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Изменение29

Предложение за решение
Член 5 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съгласно условията и ангажиментите за 
прилагането ѝ, посочени в 
приложението и като се имат предвид 
определенията в член 2, програмата е 
насочена към:

(Не се отнася до българския текст)

Or. fr

Изменение 30

Предложение за решение
Член 5 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) студентите от всички образователно-
квалификационни степени на висшето 
образование;

б) студентите от всички образователно-
квалификационни степени, записани 
или учещи във висше учебно заведение;
;

Or. fr

Изменение 31

Предложение за решение
Член 5 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) персонал, пряко ангажиран във 
висшето образование; 

г) персонал, пряко ангажиран чрез 
задълженията си в образователния 
процес във висше учебно заведение;

Or. fr
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Обосновка

Les bénéficiaires du programme ne peuvent être que des membres de l'équipe pédagogique ou 
des universitaires hautement qualifiés.

Изменение 32

Предложение за решение
Член 5 – алинея 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) други държавни или частни органи, 
действащи в областта на висшето 
образование;

г) други държавни или частни органи, 
действащи в областта на висшето 
образование, в съответствие с 
националното законодателство;

Or. fr

Изменение 33

Предложение за решение
Член 2 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

   Бенефициерите на програмата са 
лица, записани и учещи във висше 
учебно заведение, или които чрез 
задълженията си са пряко включени в 
образователния процес във висше 
учебно заведение. 

Or. fr

Изменение 34

Предложение за решение
Член 6 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) гарантира ефективното и ефикасно
прилагане на действията на Общността, 

а) гарантира ефективното и прозрачно
прилагане на действията на Общността, 
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предвидени от програмата в 
съответствие с приложението и, по 
отношение на действието на 
програмата, посочено в член 4, параграф 
1, точка б), с правните инструменти, 
изброени в член 1, параграф 4;

предвидени от програмата в 
съответствие с приложението и, по 
отношение на действие 2 на програмата, 
посочено в член 4, параграф 1, точка б), 
с правните инструменти на 
Европейския фонд за развитие (ЕФР), 
Инструмента за сътрудничество за 
развитие (ИСР), Инструмента за 
предприсъединителна помощ (ИПП), 
Финансовия инструмент за 
сътрудничество с индустриализирани 
и други страни и територии с висок 
доход и Европейския инструмент за 
съседство и партньорство, изброени в 
член 1, параграф 4 и съгласно целите 
за високи академични постижения 
при избиране на бенефициерите на 
програмата;

Or. fr

Обосновка

Mention des instruments  juridiques permettant le financement de l'action 2, pour plus de 
clarté.

Изменение 35

Предложение за решение
Член 6 – параграф 1 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  ва) следи, при определяне на 
индивидуалната сума за стипендиите 
за обучение, да бъдат взети предвид 
таксите за обучение, и очакваните 
разходи за обучение и издръжка на 
студента в страната по 
местоназначение;

Or. fr
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Обосновка

Selon le pays de destination, le coût de la vie est plus ou moins onéreux. Le montant des 
inscriptions en master ou doctorat peut peser lourdement sur l’enveloppe mensuelle allouée à 
l’étudiant selon le type d’étude suivi (aéronautique ou langues). Il convient d’essayer 
d’adapter au mieux les bourses selon ces différents paramètres.

Изменение 36

Предложение за решение
Член 6 - параграф 2 - буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) предприемат необходимите стъпки, за 
да гарантират ефективното протичане 
на програмата на равнище държава-
членка, като включват всички 
заинтересовани страни във висшето 
образование в съответствие с 
националните практики, и полагат 
усилия да се приемат такива мерки, 
които биха подпомогнали премахването 
на правните и административни 
бариери;

а) предприемат необходимите стъпки, за 
да гарантират ефективното протичане 
на програмата на равнище държава-
членка, като включват всички 
заинтересовани страни във висшето 
образование в съответствие с 
националните практики, и полагат 
усилия да се приемат такива мерки, 
които биха подпомогнали премахването 
на правните и административни 
бариери, по-специално що се отнася 
до визите за избраните студенти, 
които трябва да бъдат уведомени за 
мястото на обучение най-малко шест 
месеца преди заминаването им;

Or. fr

Обосновка

L’obtention d'un visa est souvent précédée de lourdes démarches administratives parfois 
longues, qui ont pu empêcher des étudiants de commencer à temps leur master. Il convient de 
tout faire pour que les étudiants soient désormais informés  dans des délais convenables, de 
leur université d'accueil.
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Изменение 37

Предложение за решение
Член 6 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) необходимата информация, реклама и 
изпълнение по отношение на 
подкрепяните от програмата действия;

а) осигурява необходимата информация, 
реклама и изпълнение по отношение на 
подкрепяните от програмата действия и 
гарантира, че тези действия 
съответстват на целите, определени 
в настоящото решение;

Or. fr

Изменение 38

Предложение за решение
Член 7 – параграф 1 а– уводна част (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  1а. Следните мерки, имащи за цел 
изменяне на несъществени елементи 
от настоящото решение, 
включително и допълването му, се 
приемат в съответствие с 
процедурата по регулиране с контрол, 
посочена в член 8, параграф 1а:

Or. fr

Изменение 39

Предложение за решение
Член 7 – параграф 1 а – буква а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  а) основни насоки за прилагането на 
програмата;

Or. fr
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Изменение40

Предложение за решение
Член 7 – параграф 1 а нов – буква б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  б) критерии за избор. 

Or. fr

Изменение 41

Предложение за решение
Член 7 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) основни насоки за прилагането на 
програмата;

заличава се

Or. fr

Изменение 42

Предложение за решение
Член 7 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) критерии за избор и процедури, 
включително съдържанието и 
вътрешните правила на процедурата за 
избор на управителен съвет;

г) процедури за избор, включително 
състава и вътрешния правилник на 
комисията за подбор;

Or. fr
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Изменение43

Предложение за решение
Член 7 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  2а. Решенията за избор се вземат от 
Комисията. Тя незабавно уведомява за 
това Европейския парламент и 
комитета, посочен в член 8.

Or. fr

Изменение 44

Предложение за решение
Член 8 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

  1. При позоваване на настоящия 
параграф се прилагат член 5а, 
параграфи 1-4 и член 7 от Решение 
1999/468/ЕО, при спазване на 
разпоредбите на член 8 от него.

Or. fr

Изменение 45

Предложение за решение
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията редовно информира 
Комитета, посочен в член 8, параграф 
1 относно инициативите на Комисията, 
предприети в съответните области, 
осигурява ефективни контакти и когато 
е целесъобразно, съвместни действия 
между програмата и програмите, и 

2. Комисията редовно информира 
Европейския парламент и комитета, 
посочен в член 8, параграф 1 относно 
инициативите на Комисията, 
предприети в съответните области, 
осигурява ефективни контакти и когато 
е целесъобразно, съвместни действия 
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действията в областта на висшето 
образование, предприети в рамките на 
сътрудничеството на Общността с трети 
страни, включително двустранните 
споразумения и компетентните 
международни организации.

между програмата и програмите, и 
действията в областта на висшето 
образование, предприети в рамките на 
сътрудничеството на Общността с трети 
страни, включително двустранните 
споразумения и компетентните 
международни организации.

Or. fr

Обосновка

Afin des respecter les prérogatives du Parlement, il convient que celui ci soit informé 
régulièrement des  initiatives pouvant être prises dans le cadre de ce programme afin que les 
objectifs de ce dernier  soit respecté.  

Изменение 46

Предложение за решение
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Финансовата рамка за 
прилагането на действията на 
програмата, посочени в член 4, 
параграф 1, буква а), член 4, параграф 
1, буква в) и член 4, параграф 3 и 
установени в приложението към 
решението - Действие 1, Действие 3 и 
съответните мерки за техническа помощ
за периода, посочен в член 1, параграф 
2 е определена на 493.69 млн. EUR.

1. Финансовата рамка за прилагането на 
действията 1 и 3 на програмата и 
съответните мерки за техническа помощ
за периода 2009-2013 г., е определена на 
493.69 милиона евро.

Or. fr

Изменение 47

Предложение за решение
Член 12 – параграф 2 

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Финансовата рамка за прилагането на 
действията на програмата, посочени в 

2. Финансовата рамка за прилагането на 
Действие 2 и съответните мерки за 
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член 4, параграф 1, буква б) и член 4, 
параграф 3 и установени в 
приложението към решението -
Действие 2 и съответните мерки за 
техническа помощ за периода, посочен 
в член 1, параграф 2 е установена в 
съответствие с правилата и 
процедурите, изброени в инструментите 
за външно сътрудничество, посочени в 
член 1, параграф 4.

техническа помощ трябва да позволи 
мобилността на максимален брой 
студенти от трети страни, избрани 
според критериите за високи 
академични постижения в
съответствие с правилата и 
процедурите, изброени в инструментите 
за външно сътрудничество и развитие, 
посочени в член 1, параграф 4

Or. fr

Обосновка

Il ne peut être donné qu'une estimation du budget disponible pour l'action 2 en raison de la 
nature particulière de ces instruments financiers. Cependant l'objectif doit être de permettre 
le financement d'un maximum de bénéficiaires des pays tiers, sélectionnés sur des critères 
d'excellence académique.

Изменение 48

Предложение за решение
Член 13 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) междинен доклад за оценка на 
постигнатите резултати и на 
качествените и количествени аспекти на 
прилагането на програмата от 31 март 
2012 г.;

а) не по-късно от 31 март 2011 г. 
междинен доклад за оценка на 
постигнатите резултати и на 
качествените и количествени аспекти на 
прилагането на програмата ;

Or. fr

Обосновка

Vu l’importance des moyens financiers mis à la disposition de ce programme un bilan 
intermédiaire au bout de deux ans est nécessaire.
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Изменение 49

Предложение за решение
Член 3 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) съобщение относно продължаването 
на програмата до 30 юни 2012 г.;

б) не по-късно от 30 януари 2012 г. 
съобщение относно продължаването на 
програмата;

Or. fr

Изменение 50

Предложение за решение
Член 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящото решение влиза в сила в 
деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския 
съюз. 

(Не се отнася до българския текст)

Or. fr

Изменение 51

Предложение за решение
Приложение  -Действие 1 –раздел А – параграф 2 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) установяват прозрачни съвместни 
условия за прием, които вземат предвид, 
inter alia, въпроси свързани с пола и 
равенството; 

и) установяват прозрачни общи условия 
за прием, които вземат предвид, inter 
alia, въпроси свързани с пола и 
равенството и улесняват достъпа на 
лицата с увреждания или лицата, 
срещащи затруднения в обучението, 
по-специално страдащи от дислексия, 
дискалкулия или диспраксия.

Or. fr
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Изменение 52

Предложение за решение
Приложение  -Действие 1 –раздел А – параграф 2 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) установяват съвместна такса за 
обучение независимо от истинското 
място на обучение на студентите по 
програмата; 

й) следят в случаите, в които трябва 
да се заплати такса за обучение, да се 
определи обща такса за обучение 
независимо от истинското място на 
обучение и на страната на произход
на студентите по програмата.  Тази 
обща такса за обучение трябва да е в 
съответствие с действащите 
национални законодателства;  

Or. fr

Обосновка

Bien que les montants de frais d’inscription soient du domaine de compétence exclusive des 
universités participant aux consortia, il  est nécessaire que les frais demandés n’excluent pas 
de fait des ressortissants de pays où les frais d’inscription n’existent pas ou sont illégaux, 
comme au Danemark. Ces frais d'inscription doivent être identiques pour tous les étudiants.

Изменение 53

Предложение за решение
Приложение  -Действие 1 –раздел А – параграф 2 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) организира съответните мерки за 
улесняване на достъпа за и приемането 
на Европейски студенти и студенти от 
трети страни (информационно 
оборудване, настаняване, помощ при 
изваждане на визи и др.);

л) създават съответните структури за 
улесняване на достъпа и приемането на 
европейски студенти и студенти от 
трети страни (информационни услуги, 
настаняване, помощ при изваждане на 
визи и др.). Комисията редовно 
осведомява делегациите си в 
съответните трети страни за 
всички актуализирани разпоредби, 
свързани с програмата. 



PR\718508BG.doc 33/45 PE404.768v01-00

BG

Or. fr

Обосновка

Après les sites internet et les bureaux de relations internationales des universités ce sont les 
délégations de la Commission européenne dans les pays tiers qui reçoivent les demandes 
d’information  des étudiants. Il convient donc de pouvoir les associer au maximum aux 
mesures pouvant être prises pour faciliter les démarches et la vie pratique des étudiants  en 
mobilité.

Изменение 54

Предложение за решение
Приложение – Действие 1 –раздел А – параграф 2 – буква л а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ла) Избраните студенти трябва да 
бъдат уведомени за мястото на 
обучение най-малко шест месеца 
преди заминаването си, за да могат да 
предприемат в разумни срокове 
необходимите постъпки за 
получаване на виза.

Or. fr

Обосновка

L’obtention des visas est souvent précédée de lourdes démarches administratives parfois 
longues, qui ont pu empêcher des étudiants de commencer à temps leur master. Il convient de 
tout faire pour que les étudiants soient désormais informés au moins 6 mois avant, de leur 
université de destination.

Изменение 55

Предложение за решение
Приложение –Действие 1 –раздел А – параграф 2 – буква м

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) не нарушава езика на институцията, 
предвижда употребата на най-малко два 
Европейски езика, говорими в 
държавите-членки, в които са 

м) без да засяга употребата на езика на
обучение, предвижда употребата на най-
малко два европейски езика, говорими в 
държавите-членки, в които са 
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разположени институциите за висше 
образование включени в магистърските 
програми и, ако е целесъобразно, за 
езиковата подготовка и помощ за 
студентите, по-специално посредством 
курсове, организирани от въпросните 
институции.

разположени висшите учебни заведения, 
включени в магистърските програми на 
„Еразъм Мундус“, и предлагат
езикова подготовка и помощ за 
студентите, по-специално посредством 
курсове, организирани от въпросните 
учебни заведения.

Or. fr

Обосновка

Des cours de langues doivent être proposés si l’on veut que l’étudiant en mobilité puisse 
bénéficier d’un enrichissement culturel dans le pays où il est venu étudier.

Изменение 56

Предложение за решение
Приложение –Действие 1 –раздел Б – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) когато е целесъобразно, се 
насърчават стажове като част от 
учебната програма;

г) насърчават се стажове като част от 
учебната програма и се подкрепят 
обществено-частни партньорства 
между университети и предприятия 
с цел насърчаване на високите 
постижения в 
научноизследователската дейност и 
гарантиране на новаторството 
както в хуманитарните, така и в 
точните науки;

Or. fr

Изменение 57

Предложение за решение
Приложение –Действие 1 –раздел Б – параграф 2 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) установяват прозрачни съвместни
условия за прием, които вземат предвид, 
inter alia, въпроси свързани с пола и 

и) установяват прозрачни общи условия 
за прием, които вземат предвид, inter 
alia, въпроси свързани с пола и 
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равенството; равенството, и улесняват достъпа на 
лицата с увреждания или лицата, 
срещащи затруднения в обучението, 
по-специално страдащи от дислексия, 
дискалкулия и диспраксия.

Or. fr

Изменение 58

Предложение за решение
Приложение –Действие 1 –раздел Б – параграф 2 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) установяват съвместна такса за 
обучение независимо от истинското 
място на обучение и изследване на 
докторантите по докторската 
програма; 

й) следят в случаите, в които трябва 
да се заплати такса за обучение, да се 
определи обща такса за обучение 
независимо от истинското място на 
обучение и на страната на произход
на студентите по докторската 
програма. Тази обща такса за обучение 
трябва да е в съответствие с 
действащите национални 
законодателства;

Or. fr

Обосновка

Bien que les montants de frais d’inscription soient du domaine de compétence exclusive des 
universités participant aux consortia, il  est nécessaire que les frais demandés n’excluent pas 
de fait des ressortissants de pays où les fais d’inscription n’existent pas ou sont illégaux, 
comme au Danemark. Ces frais d'inscription doivent être identiques pour tous les étudiants.

Изменение 59

Предложение за решение
Приложение –Действие 1 –раздел Б – параграф 2 – буква н

Текст, предложен от Комисията Изменение

н) не нарушава езика на институцията, 
предвижда употребата на най-малко два 
Европейски езика, говорими в 

м) без да засяга употребата на езика на 
обучение, предвижда употребата на най-
малко два европейски езика, говорими в 
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държавите-членки, в които са 
разположени висшите учебни заведения 
включени в докторските програми и, 
ако е целесъобразно, за езиковата
подготовка и помощ за студентите, по-
специално посредством курсове, 
организирани от въпросните заведения.

държавите-членки, в които са 
разположени висшите учебни заведения, 
включени в докторските програми на
„Еразъм Мундус”, и предлагат езикова 
подготовка и помощ за студентите, по-
специално посредством курсове, 
организирани от въпросните заведения.

Or. fr

Обосновка

Des cours de langues doivent être proposés si l’on veut que l’étudiant en mobilité puisse 
bénéficier d’un enrichissement culturel dans le pays où il est venu étudier.

Изменение 60

Предложение за решение
Приложение – Действие 2 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) обменя студенти на всички нива на 
висшето образование (от бакалаври до 
следдокторски степени), преподаватели 
и персонал от висшето образование за 
периоди на мобилност с различна 
дължина, включително възможността за 
стажантски периоди. Мобилността 
трябва да придвижва Европейски 
граждани към трети страни и
граждани на трети страни към 
Европейските страни. Схемата също 
така ще позволи на приемането на 
граждани на трета страна, които не 
са свързани с висши учебни заведения 
от трети страни, свързани с 
партньорства, както и включва 
специфични разпоредби за групи в 
неравностойно положение, както е 
подходящо за политическия и 
социално-икономическия контекст на 
съответния регион/страна;

в) организират обмена на студенти, 
избирани според критериите за 
високи академични постижения на 
всички нива на висшето образование (от 
бакалаври до следдокторски степени), 
на преподаватели и на персонал от 
висшето образование за периоди на 
мобилност с различна дължина, 
включително възможността за 
стажантски периоди. Мобилността 
трябва да придвижва главно граждани 
на трети страни към европейски страни.
Бенефициерите на този обмен ще 
бъдат впрочем задължени да се 
върнат в страната си след като 
изтече периодът на обмен. С цел 
взаимно обогатяване, мобилността 
трябва да се изразява също така в 
обучение на европейски граждани (но 
по-малък процент) в трети страни.

Or. fr
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Обосновка

Les fenêtres de coopération ont permis à plus d’étudiants de pays tiers d'effectuer un court ou 
long séjour en Europe dans le cadre de leurs études. Dès lors cette possibilité est ouverte 
mais  sous des conditions de sélection précises comme les critères d’excellence académiques, 
et n’est ouverte que dans une faible proportion aux échanges d’étudiants européen vers les 
pays tiers; car l’inspiration du programme est de rendre attrayant l’enseignement supérieur 
européen aux étudiants de pays tiers, qui seraient sinon partis étudier aux USA, tout en 
évitant la fuite des cerveaux.

Изменение 61

Предложение за решение
Приложение – Действие 2 – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) установяват прозрачни съвместни 
условия за прием, които вземат предвид, 
inter alia, въпроси свързани с пола и 
равенството; 

е) установяват прозрачни съвместни 
условия за прием, които вземат предвид, 
inter alia, въпроси свързани с пола и 
равенството и улесняват достъпа на 
лицата с увреждания или лицата, 
срещащи затруднения в обучението, 
по-специално страдащи от дислексия, 
дискалкулия и диспраксия.

Or. fr

Изменение 62

Предложение за решение
Приложение – Действие 3 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Дейностите приемат различни форми 
(конференции, семинари, работни 
семинари, проучвания, анализи, 
пилотни проекти, цени, международни 
мрежи, продукция на материали за 
публикация, развитие на ИКТ 
инструменти, и др.) и се състоят 
навсякъде по света.

3. Дейностите приемат различни форми 
(конференции, семинари, работни 
семинари, проучвания, анализи, 
пилотни проекти, цени, международни 
мрежи, продукция на материали за 
публикация, развитие на ИКТ 
инструменти, и др.) и се състоят 
навсякъде по света. Комисията 
гарантира възможно най-доброто 
разпространение на информация 
относно дейността и развитието на 
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програмата "Еразъм Мундус", по-
специално чрез многоезиковия 
информационен портал "Еразъм 
Мундус", който трябва да стане по-
популярен и по-достъпен. Комисията 
редовно предоставя на делегациите си 
в съответните трети страни всички 
сведения, необходими за 
обществеността, относно 
програмата „Еразъм Мундус”.

Or. fr

Обосновка

Après les sites internet et les bureaux de relations internationales des universités ce sont les 
délégations de la Commission européenne dans les pays tiers qui reçoivent les demandes 
d’information  des étudiants. Il convient donc de pouvoir les associer au maximum aux 
mesures pouvant être prises pour faciliter les démarches et la vie pratique des étudiants  en 
mobilité.

Изменение 63

Предложение за решение
Приложение - Процедури за подбор - буква a

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) предложения съгласно действие 1 се 
избират от Комисията, подпомагана от 
изборна комисия, председателствана от 
лице, което тя е избрала, състояща се от 
личности с голяма компетентност от 
академичния свят, които са 
представителни за разнообразието на 
висшето образование в Европейския 
съюз. Комисията за подбор гарантира, че 
магистърските и докторските програми на 
„Еразмус Мундус“ отговарят на най-
високото академично качество. 
Комисията организира оценка на 
Европейско равнище на всички избираеми 
предложения от независими академични 
експерти преди да подаде предложенията 
на комисията по подбор. За всяка 
магистърска или докторска програма на 

а) предложения съгласно действие 1 се 
избират от Комисията, подпомагана от 
комисия за подбор, председателствана 
от лице, което тя е избрала, състояща се 
от личности с голяма компетентност от 
академичния свят, които са 
представителни за разнообразието на 
висшето образование в Европейския 
съюз. Комисията за подбор гарантира, че 
магистърските и докторските програми на 
„Еразъм Мундус“ отговарят на най-
високото академично качество и на 
балансирано географско 
представителство. Комисията за 
подбор гарантира също така, че 
предложените такси за обучение не 
надвишават дадени горни граници, 
определени въз основа на средната 
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„Еразмус Мундус“ ще бъдат 
разпределени специфичен брой 
стипендии, които ще бъдат изплатени на 
избрани индивиди от органа, ръководещ 
магистърските и докторските програми. 
Изборът на студенти магистри, 
кандидат-докторанти и преподаватели 
се провежда от институциите, 
участващи в магистърските и 
докторските програми на „Еразмус
Мундус“, след консултация с 
Комисията;

стойност на таксите за обучение във 
всички държави-членки. Комисията 
организира оценка на европейско
равнище на всички избираеми 
предложения от независими академични 
експерти преди да подаде предложенията 
на комисията за подбор. За всяка 
магистърска или докторска програма на 
„ЕразъмМундус“ ще бъдат 
разпределени специфичен брой 
стипендии, които ще бъдат изплатени на 
избраните лица от органа, ръководещ 
магистърските и докторските програми. 
Изборът на студенти магистри, 
кандидат-докторанти и преподаватели 
се провежда от учебните заведения, 
участващи в магистърските и 
докторските програми на „Еразъм
Мундус“, според критериите за 
високи академични постижения след 
консултация с Комисията; действие 1 е 
насочено главно към студенти от 
трети страни;

Or. fr

Изменение 64

Предложение за решение
Приложение - Процедури за подбор – буква б) – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се нарушават разпоредбите на 
регламентите и решенията, посочени 
в алинея първа, Комисията гарантира 
също така, че предложенията за 
партньорство „Еразъм Мундус „ 
отговарят на нормите за най-високо 
академично качество и на критерия 
за балансирано географско 
представителство. Изборът на 
студентите и преподавателите се 
провежда от учебните заведения, 
участващи в партньорството според 
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критериите за високи академични 
постижения след консултация с 
Комисията.  Действие 2 е насочено 
главно към студенти от трети 
страни. Въпреки това, с цел взаимно 
обогатяване, мобилността трябва да 
се изразява също така в обучение на 
европейски граждани в трети страни, 
но в по-малък процент.

Or. fr
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

La proposition de programme Erasmus Mundus 2009 - 2013 est examinée dans le cadre de la 
procédure de codécision. Elle fait l’objet d’une coopération renforcée avec les commissions 
AFET et DEVE pour ce qui relève des instruments de développement et coopération 
extérieure de l'action 2.

L'évolution du programme Erasmus Mundus

L'actuel programme Erasmus Mundus est un programme de coopération et de mobilité dans le 
domaine de l’enseignement supérieur qui a pour objectif de promouvoir l’Union européenne 
en tant que centre d’excellence de l’apprentissage à l’échelle mondiale.

La logique d'excellence qui a inspiré le premier programme doit être poursuivie. En outre, le 
nouveau programme visera à promouvoir la compréhension interculturelle par la coopération 
avec les pays tiers, ainsi qu’à favoriser leur développement dans le domaine de 
l’enseignement supérieur.

L'évaluation qui a été faite à mi-parcours, du programme en cours, montre le succès qu'il a 
remporté auprès des étudiants des pays tiers et des étudiants européens. Entre 2004 et 2008, 
c'est ainsi 4 424  bourses qui ont été attribuées à des étudiants des pays tiers, et 323 
universités (dont 265 européennes) participantes.

Le nouveau programme Erasmus Mundus doit donc s'adapter à cette demande croissante de 
mobilité mais sans, pour autant, perdre en qualité.

Le nouveau programme s'articulera autour de 3 actions:

L’action 1 concerne  les programmes communs de mastères et de doctorats, avec des bourses 
d’études. Il a comme objectif de promouvoir l'excellence de l'enseignement supérieur 
européen dans le monde. Les programmes communs sont mis en place par un consortium 
d’universités d'au moins trois pays européens et peuvent associer des établissements 
d'enseignement supérieur de pays tiers .différents.

L’action 2 permet des partenariats avec des établissements d’enseignement supérieur des 
pays tiers, y compris avec des bourses d'études. Cette action de coopération extérieure a 
comme objectif de valoriser les ressources humaines et de développer la capacité de 
coopération internationale des établissements des pays tiers conformément à la politique 
extérieure de l’UE.

Ces partenariats associent au moins cinq établissements supérieurs de trois pays européens au 
minimum, et plusieurs établissements de pays tiers.

L’action 3 comprend les actions de communication et d'informations spécifiques. Cette action  
vise à améliorer la visibilité de l'enseignement supérieur européen sur la scène internationale.  
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Le Budget du programme

Le budget se compose de deux parties distinctes: un budget pour les actions 1 et 3 et un 
budget séparé pour l'action 2.

Ainsi, le budget pour l’action 1 (mastères + doctorats communs) est de 450 millions d’euros 
(à titre de comparaison, l'actuel programme dispose d'un budget de 230 millions), et pour 
l‘action 3 (mesures d'informations) de 16,5 millions. Ce budget est géré par la DG Education 
et Culture.

Le budget consacré à l’action 2 (partenariats Erasmus Mundus), par contre, n’est qu’une 
estimation. Ce budget estimé à 460 millions d’euros, sera réparti, à titre indicatif, entre 
différents instruments de politique extérieure et de développement, et sera géré par la DG 
Relations Extérieures et la DG Aide et Coopération au développement.

Les nouveautés de ce programme sont :

 Dans le cadre de l'Action 1 : Mastères et doctorats Erasmus Mundus

- L'attribution de bourses aux étudiants européens en mobilité en Europe et dans les pays tiers;

Jusqu'à présent des bourses pour les étudiants européens étaient seulement possibles dans le 
cadre de leur mobilité vers des pays tiers, pour seulement trois mois maximum et seulement si 
des pays tiers étaient partenaires dans le cadre du mastère.
- L'ouverture de doctorats communs "Erasmus Mundus".

 Dans le cadre de l'Action 2 : "Partenariat Erasmus Mundus"

Ce type de partenariat est en réalité, la transposition d’une expérience menée par la 
Commission depuis 2005, en marge du programme Erasmus Mundus.
En effet, par voie de comitologie, des fenêtres de coopération extérieures ont été mises en 
place afin de permettre à un plus grand nombre d'étudiants de pays tiers de venir en Europe, 
sans avoir à suivre un mastère. Dans ce cadre, 1640 bourses supplémentaires ont été allouées, 
entre 2005 et 2008, grâce à des fonds provenant d'autres instruments financiers que le budget 
Erasmus Mundus.

Les points  ayant retenu particulièrement l’attention du rapporteur :

1.  Le budget "indicatif » de l’Action 2 «Partenariat Erasmus Mundus »

Le budget de l’action 2 est financé par les instruments de coopération extérieure et répartis de 
la façon suivante :

- 2 instruments de politique de développement :
- Fond Européen de Développement  (10e FED): 30 millions d’euros.
- Instrument de Financement de Coopération, Développement (ICD): 240 

millions d’euros.
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- et 3 instruments de politique extérieure :
- Instrument européen de Voisinage et de partenariat (IEVP): 140 millions 

d’euros
- Instrument de Financement de coopération avec les pays industrialisés et les 

autres pays à revenu élevé (ICI): 20 millions d’euros
- Instrument d'Aide de Préadhésion (IAP): 30 millions d’euros

Chaque année, la Commission européenne établit avec chaque pays tiers, le montant qui sera 
consacré aux échanges dans l’enseignement supérieur. Dès lors, il semble malheureusement 
impossible, de fixer a priori, des montants qui seront variables d’une année sur l’autre, selon 
les priorités définies par lesdits pays.

Le Rapporteur regrette, que seul un état des lieux, a posteriori, permettra de connaître 
exactement les sommes allouées à ces échanges.

2.  Une répartition géographique et une égalité homme-femme non effective

La répartition géographique des partenariats n'est décidée que par les DG RELEX et AIDCO 
ce qui pourrait conduire à nouveau, par exemple, à une sur-représentation d'étudiants 
asiatiques au détriment d'étudiants en provenance de pays méditerranéens ou des ACP, 
comme c'est le cas dans le programme actuel.

De même, il est souhaitable d'éviter que certains pays soient sous représentés dans les 
consortia Erasmus Mundus comme c'est aujourd'hui le cas, pour la Grèce, l'Autriche ou la 
Slovaquie, les Balkans occidentaux ou les nouveaux Etats membres en général.

A titre indicatif, 273 bourses Erasmus Mundus ont été attribuées pour l'année 2007-2008 
auxquelles se sont ajoutées celles données au titre "des fenêtres de coopération extérieure " 
soit 63 bourses pour les Balkans, 37 pour la Chine et 403 pour l'Inde.

Le choix fait par les DG RELEX et AIDCO des pays participants aux partenariats est donc 
déterminant pour assurer une représentation équilibrée des étudiants selon leur origine 
géographique.

De même, le principe d'égalité homme-femme doit être effectivement respecté. A titre 
d'exemple, sur les 403 étudiants boursiers en provenance d'Inde pour la période 2007-2008, il
y a seulement 103 femmes.

Les suggestions du rapporteur, sur l'ensemble du programme :

1. La délivrance des visas, pour les bénéficiaires du programme, en mobilité dans plusieurs 
Etats membres; pourrait être facilitée, si leur université de destination leur est indiquée 
au moins 6 mois avant le départ ; De même, les Etats membre pourraient étudier la 
possibilité de mettre en place un visa spécifique dans le cadre de ce programme.

2. L'apprentissage d'au moins deux langues étrangères doit être accentué; La diversité des 
langues européennes est une valeur ajoutée au cursus.
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 3. L'accès au programme se fera sur la base de critères académiques d'excellence, et devra 
être également assuré aux personnes handicapées, à celles en difficultés d’apprentissage, 
et dans le respect  du principe d'égalité homme- femme, et d'une répartition 
géographique équilibrée.

4. Les ressortissants des Balkans et des pays en voie d'adhésion, doivent être incité à 
participer à ce programme, et les universités de ces pays encouragées à participer à des 
consortia, pour donner une dimension européenne à leur formation utile pour leur 
intégration future dans l'UE.

5. Les frais d’inscription, s'ils existent, devront être communs aux universités du 
consortium ou du partenariat, et être identiques pour tous les étudiants (de pays tiers ou 
européens).

6. Le montant des bourses devra tenir compte du montant des frais d'inscription, des 
dépenses estimées pour les études et du coût lié au séjour de l'étudiant dans le pays de 
destination.

7. Des partenariats public-privé, doivent être mis en place pour permettre notamment plus 
d’investissements dans la recherche.

8. Les informations sur le programme, doivent toucher le plus grand nombre d'universités 
en Europe et à travers le monde. C'est pourquoi, il faut qu'elles soient disponibles dans 
le plus grand nombre de langues possibles. Il faut également, que les délégations de la 
Commission européenne, présentes dans les pays tiers, puissent assurer une large 
diffusion locale d'informations utiles, qui permettront à l’étudiant d’influencer son choix 
(le montant des frais d’inscription le montant des  bourses, l’obligation de retour 
éventuelle etc).

Les suggestions du rapporteur, spécifiques à l'Action 2 :

1. Les fonds relevant de la politique extérieure et pouvant servir à financer des bourses 
pour les étudiants européens, devront être précisés, et désignés précisément.

2. L'attraction des étudiants des pays tiers vers l’UE doit rester  l’objectif  principal des 
partenariats. La mobilité des étudiants européens vers les pays tiers reste nécessaire 
pour favoriser le dialogue interculturel, mais elle doit se faire dans une moins grande 
ampleur.  

3. Les informations importantes doivent être mises dans la décision établissant le 
programme (et non dans les appels d'offre) pour être connues de tous, et 
particulièrement des étudiants. Comme l'obligation de retour des étudiants dans leur 
pays d'origine; car ce programme ne doit en aucun cas permettre une fuite des 
cerveaux  des pays tiers.

Si ce programme s'ouvre à plus d'étudiants et d'universitaires de pays tiers, dans le cadre des 
partenariats, il faut alors veiller à conserver les objectifs d'excellence des personnes 
sélectionnées, et de qualité d'accueil.
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CONCLUSION

Pour que ce programme soit un succès, il faut qu'il poursuive les objectifs d'excellence dans 
les formations proposées, et dans les conditions d'accueil.

Pour qu'il permette ma création de pôles d'excellence attirant un nombre croissant d'étudiants 
et d'universitaires de qualité, ce programme doit avoir des conditions de participation claires 
et transparentes.

Enfin pour que ce programme puisse encourager une meilleure compréhension interculturelle, 
il devra toucher, de façon équilibrée, toutes les régions du monde.
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